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BU SORUNUN COZUM YONTEMLERI (P.A.OYUNSKY’NiN
“HIZLI NURGUN BOTUR”

ADLI DESTANSI ESERi UZERINE)

Alina NAKHODKINA"

ABSTRACT

The article discusses the problem of lexical gaps in interlinguistic and intercultural
translation including typology of lexical gaps and the ways of their elimination. This is the
first time when these problems are discussed on a combination of non-relative languages:
Yakut and English. The author suggests the part-of-speech classification of Yakut verb
gaps on the basis of the Yakut epic. Empirically the most preferable ways of Yakut lexical
gaps elimination in the English language are identified.
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AHHOTAIIHS

B cratee paccMaTpuBarOTCS BOINPOCHI JIAKYHAPHOCTU MPU  MEXbBSI3BIKOBOM U
MEXKYJIBTYpHOM IepeBoje. PacCMOTpeHBl THIONOTHS JaKyH W CHOCOOBI WX
JNUMUHUPOBAHUS, BIEPBBIE OTH MPOOJIEMBI  pAaCCMATPHBAIOTCS Ha  MaTepHale
HEPOJICTBEHHBIX S3BIKOB: SKYTCKOTO W aHTIMHCKOTO. ABTOp MpeljiaraeT 4YacTepedHYIo
KJIacCH(UKAINIO SKYTCKUX JIAKyH-TJIar0JIOB Ha MaTepraie SKyTCKOT0 TepOMYEeCcKOro 31oca.
OMITUPUIECKUM MYyTEM BBISBICHBI IPEAMOYTHTEIBHBIC CIIOCOOBI  SIMMHHUPOBAHUS
SIKYTCKHX JIAKYH IIPH [lepeiaye Ha aHTJIMHCKUM SI3bIK.

KawueBble CnoBa: IlepeBon, Jlakyma, ['maromsr, Harmmonansno-KynbTypHBIit
Kommnorent, Dnoc.

* PhD, Associate Professor NEFU



OZET

Bu makalede, diller ve kiiltirler arasi terciimelerde sozciiklerin anlam ve
cagrisimlarindan kaynakli sorunlarin belirlenmesi ve ¢oztiim yontemleri tartisiimaktadir. Bu
calisma, akraba olmayan iki dilin (Yakutca ve Ingilizce) iliskilerini tartismas: bakimindan
oncii bir caligmadir. Yazar, Yakut fiillerindeki anlam ve ¢agrisim bosluklarinin tespitini
Yakut destan: tizerinden tasnif etmektedir. Deneysel agidan, Yakut dilsel anlam ve ¢agrisim
bosluklarinin Ingiliz dilinde ¢dziimlerinin en etkin yontemleri belirlenmeye ¢ahisilmistir.

Anahtar Sézciikler: Ceviri, Sozciiksel Bosluklar, Fiiller, Kiiltire Ozgii Ozellikler,
Destan

The concept of lacunarity originated within comparative linguistic studies and obtained
the initial interpretation in connection with the problems of translatability/untranslatability
of equivalence and/culture-specific vocabulary in international and intercultural translation.

Gaps are a significant share of the national specifics of any language. Conditions of
social and political, social and economic, cultural life and the way of life of the people, the
uniqueness of its philosophy, psychology, and traditions are responsible for the emergence
of concepts and images, fundamentally missing in speakers of other languages. So often it
seems that the interpreter does not have enough vocabulary to translate a particular lexeme,
but it is not so. Rather, according to the universal law of speech saving, any native speaker
tends to eliminate the gap that serves as an impetus to create an intermediate descriptive
name, and ideally - a single word (Bykova, 2003).

This is due to the fact that sometimes gaps create inconveniences in speech practice. It
may be no accident that native speakers tend to escape the partitioned designation of
realities, trying to express any perfect content in one word, for the time being devoid of
lexical shell. It is a universal phenomenon common to all languages. For example, O.S.
Akhmanova and |.E. Krasnova specified the British-specific "tendency to express any
thought, no matter how difficult it may be, within the same word, which, in the opinion of
the speakers, has much more meaningful and expressive power than the phrase. At the heart
of creation of so many derivatives and compound words of English is an unconscious belief
that what is expressed by many or few words is never as convincing, impressive, concise,
never passes so fully and deeply the whole idea as expressed by one word" (Popova, 1984:
39).

The field of study of gaps identified their main types: subject / abstract, generic /
specific, motivated / unmotivated, nominative / stylistic, parts of speech, cross-language /
intra-language (Popova, 1984: 119), absolute / relative, grammatical, lexical, semantic,
conceptual, and others (Bykova, 2003: 92).

Linguists of our country are credited with explicit expression of concept of lacunarity.
Typology of gaps and ways of their elimination are being developed by many modern
scholars: Y.A. Sorokin, E.M. Vereshchagin, S.G. Ter-Minasova, Z.D. Popova, I.A. Sternin,
V. I. Zhelvis, I.Y. Markovina, G.V. Bykova.

Language of Yakut heroic epos olonkho is of particular interest in terms of research of
gaps in view of their significant volume in the epical text. Analysis of syntactic features of
the gaps allows to single out two parts of speech in their composition: about 63.6% of verbs



(e.g., Jomnoit, yHapIif, appUTBIA, TYHAJbIH, ypyyiac, opohymaa, caraT, XabsiphiH, etc.) and
about 36.4% of nouns (e.g., Gaifaa, yomyk, Gamsic, y0ail, XOHYK, yoiu0a, HDIBITIH,
Oyprynac, manbap, etc). In our study we attempted to devide them into lexical and thematic
subgroups.

Noun gaps identified in the text of olonkho can be divided into five subgroups:
* nouns related to the main occupation of the Sakha people — cattle breeding;
* nouns describing social and family relationships;

* nouns describing nature, environment and the way of life;

* nouns denoting body parts;

* nouns denoting time and space.

Verb gaps are roughly divided as follows:

- onomatopoeic verbs;

- behavior verbs;

- verbs describing nature and appearance;

- other verb gaps that are not included in the above subgroup.

The study of cases of elimination of gaps in the translation of verbs showed that
descriptive translation was used in most cases.

Verbs of the first subgroup (onomatopoeic) were mainly reproduced through the
explication (descriptive translation) and in some cases using analog (approximate
translation). For example: kymyrypa» — to make a dull sound (explication), xyyrynaa — to
sing softly (explication), uynkynaa — to ring (approximate translation), nyopahsrit — to buzz
(approximate translation), etc.

The first subgroup includes noun gaps associated with the occupation of the Yakut
people — that of cattle breeding.

Tablel.
Yakut Russian English
Oyprynac | SlmoBas (eme He TEIMBIIASCS Dry cow
TpexrogoBaias) KOpoBa
THHhD ’KHBOTHOE B BO3pACTe TPEX JIeT Three-years old cow, bull

Of course, these concepts also exist in English, but for obvious reasons they do not find
expression in the form of a lexical unit. As the table shows, in addition to general semantic
component noun gaps contain differential and additional components, such as "three-years
old", "four-years old", "fresh", etc.

Verbs of the first subgroup (onomatopoeic) were mainly reproduced through the
explication (descriptive translation) and in some cases using analog (approximate
translation).



For example: xyayrypa» — to make a dull sound (explication), meipeutaa — to tinkle
quietly (explication), wynkynaa — to ring (approximate translation), etc.

Ton macraps! TohyTa TAOTIpOUT? — As he ran by —
Toiton kithu Kypayk The frozen trees
Hyonac reiHa Typa TyhsHHIP Stood straight and proud
Jloukynaha xaammsiiap, Like noble toyons
WpusHix MacTapbl Began to sway,
N6umT? TOSITIpOUTd — Producing low and long sounds
Nupasku kuhu Kypayk Like ringing bells,
Unructs xaamnsuiap... [3, ¢. 100] As he passed by —

The melting trees

Began to shake

Like madmen...

In this fragment the meaning of onomatopoeic word nmoukynaa is expressed by the
phrase “to produce low and long sounds like ringing bells”.
The second group involves the classification of social and family relations that exist in

society. For example, children - parents, older - younger, people belonging to the higher
class of society - people of low caste, relatives of the father - relatives of the mother.

Table 2

Yakut Russian English

apac 1) crapast cectpa; apahsiM MOst cTapinas cecTpa; Elder sister

2) crapiias pOJCTBCHHHIIA CO CTOPOHBI OTI[a, Taai apac | aunt
cTapiiasi poJICTBEHHHMIIA CO CTOPOHBI MaTEPH.

Bayric 1. maammit (o BO3pacTy); MEHBIIHIA; 2. Mitamias cectpa. | Younger sister

As the table shows, overlaying of Yakut grid of relationship to the English one reveals
gaps in the designation of the older and younger family members, relatives of the mother,
relatives of the father.

The third subgroup includes gaps relating to the nature, habitat and way of life of the
people of Sakha.



Table 3
Yakut Russian English
KOHCUK | mpurapb, NMpUBKYC rapu, IbIMa; KOHCHK amraHHaax yyT | Taste of burnt
MOJIOKO C TIPUTaphIo.
Xapaiab | MpOoTaiWHa; Xaap Xapaapap, XapalmbblK Taxcap cHer Taet, | Thaw holes

BIK

BBICTYTIAIOT MPOTAJIMHBL

The fourth subgroup includes nouns denoting body parts.

Table 4.
Yakut Russian English
Oaitaa HrokHUIA XPAIIEBOH Yol JOTATKA blade

nbynait

Tems, MECTO cOeTUHEHUST TEMSHHBIX KOCTEH

The top of the head

And the fifth subgroup comprises nouns denoting space and time.

Table 5.
Yakut Russian English
(anTa) Jlens e31pl; JHEBHOW Tmepees3n, THEBHOW myTh, | (SiX)-days long distance

npUOBUT HA HOWJIET; 2) CYTKH || CYTOYHBIH; HIMAII
XOHyra JHHM Heleny; OMdCc XOHYK aacTa MHpOLLIO
IISITh CYTOK.

KYHHYK | paccTosHme, KOTOPOE€ MOXXHO IPEOIONICTh B OIHH
IeHb
XOHYK 1) Houner | HownexHBbIH; xoHykmap kdutuM s | Day and night

The identified verb gaps were conditionally divided into the following subgroups:
* The first subgroup includes onomatopoeic verbs:




Table 6.

Yakut Russian English
KYJYTYP33 W3naBath riyxoi 3ByK To make dull sound
THOWI WznaBath qpOOHBIH, IETKUIT CTYK To chatter slightly

* The second group consists of behavior verbs:

Table 7.
Yakut Russian English
coIThibIMCHIi | TpemcraBnsTs cebst TOBKMM, pacToporHbiM, | To pretend to be clever
OOMKHIM
OapauMcHin Kuuunrscs, 0axBaAJIIUTHCH, 3a3Hartecs, | To pretend to be excellent
3a/1aBaThCs

* The third group includes verbs describing appearance and nature, or the so-called

"picturesque words" (the term used by A.E. Kulakovsky):

Table 8.

Yakut

Russian

English

Yoot (900

IlogHuMaTh ronoBy BBEPX,

CANHCTBCHHO BBICTABJIATHCA,

goggle-eyed (water bugs)

HHYYp
TapaluTk I1a3a, CTPOUTH IIYHOe
YOXyJIapbIM) paill - CTP y
JIMLO, BEPXOTJISIHUYATb,
0e3TOJI0UNTh, OE3MyTHUYATD,
OecryTCTBOBaTh; 3a11paTh
TOJIOBY
KoiaTanapbii HanmMeHHO BCKHMIBIBATh TOJIOBY To look up haughtily
(KbIHTAM)

* The fourth sub-group includes all remaining verb gaps, identified in the text of

olonkho:
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Table 9.

Yakut Russian English

JaparJslIaH 3aropakuBath (IPUKPHIBATE) PYKOIO, B To look under one’s palm
poze HaBeca, CBOM IJ1a3a OT CBETa.

JATICHLITBIH Maxatp 4eM-1100, yaapuTh KOro-ioo, To raise oneself a little
BBITSHYB PYKH ¥ cJierka npunoasssiniucs | and hit someone
WA TOJaBIINCh BIICPE

We see that the gaps in the text of olonkho are different: some of them are words that
are typical for the Yakut nature of the Yakut mentality, words denoting family
relationships, words that describe the appearance, nature, life, images and modes of action.
These gaps make Yakut history and reality recognizable.

Gaps, which are formed by the expression of culture-specific vocabulary of another
language are undoubtedly the most striking and illustrative examples of how the language
reflects the reality.

Here is an example of the fragment where the gaps are expressed by an approximate
translation:

VYo6aita 6apaxcan Relieving voice
Yockyrap canata Of her dear brother
Uyopaan TeiahbIH KypayK Had rung around
Uyraaapa uyHKyHaaH Like bells...

Hyopahsiiian aactapa...

(Akhmanova, 1974: 165)

The dictionary of Yakut language by E.K. Pekarsky gives the following definition to
the word uynkynaa: ringing more lasting than ayyrynaa (to ring, to make noise, jarring, to
make discordant sounds). Besides, the English word “ring” is defined by Macmillan
Dictionary as “ to make bell produce sound, to make loud sound, to phone somebody,
continue to hear sound, surround somebody, something”. Thus, they have a common seme -
"ringing", but English language lacks for other semes - “continuous" and "make unpleasant
discordant sounds."

The gap ayopahsrii (to produce a rolling, loud sound, resound; buzz) is omitted in this
example because it is semantically superfluous in English.

Verbs of the second group are expressed using a descriptive translation: cbITBIBIMCBII —
to pretend to be clever, Gopaumcuii — to pretend to be excellent, epehenen — to fly into a
passion, etc.

Here are examples of descriptive translation:
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Tonyc kuhu qyonan yiyyra (...) The great warrior of Tungus
HppixaitbiapeiHaH HbBIXaMaH, Hunched his shoulders,
HepinalibiapplHaH HbbLIAMAH, Stretched his face,
Xaita 5Md OTTYOYTTOH With his right eye Sleeping,
XaaH 6CTOOFYM K3JIDH With his left eye
XaiiblTa 0XCyOoba IU3H Xa Peering
Hac xapapbiHaH Xaraahbra Like Cholbon-star in winter time
YOJI00H KypAYK As though waiting
XahbUIBIYYBEl KOPOH KIDCITHT, For blood enemy
YHyo xapapblHaH To attack him from somewhere...
VryiibaxTaan sutap 36uT... (Akhmanova,
1974: 109)

This frargment describes Bokhsogolloy Botur, guarding Aitalyn Kuo. Examples of
gaps are Hbbixait and HbbLTait. Let us consider composition of their semantic components.
The Pekarsky dictionary gives the following definition to verb mpeixait — to hunch one’s
head into one’s shoulders, to hunch one's back. The main component of the gap is “to
hunch”, the differential component is “the head”, and an auxiliary component is “into the
shoulders”. Thus, we have the English expression — to hunch one’s shoulders, where “to
hunch” means “ to sit or stand with your back and shoulders curved forwards”. The second
verb is expressed similarly — to stretch one’s face. Likewise, the verb kemaTammbbiii is
translated “ to look up haughtily”, and kaxaii is “to hold oneself up”, etc.

Here is another example of this subgroup:

Oprto joiiay ynyy ayosaHa The great giant of the Middle World
AaH uiid JaiabITHITTaH Had left

Apaxcan 06apaa, AaObutaan His Primordial Motherland,

wa Tuuiin, Kynyn And come to the thicket,

CHPHTTOH He was running away

Kypau3H ucra, Tynanp From the sunny land,

AHHAAX TOJOOHO The bright surface of which

Tyohaxra Kypayk Was shining far behind
Tynaneiian xaamna... (Akhmanova, Like a patch on a cow’s head...
1974: 125)

This fragment describes how Nyurgun Bootur travels to the Lower world, and sunny
Middle world shines behind him like a white spot on the forehead of a cow. Descriptive
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verb Tynamsiit means "to turn white- to shine, to brighten-to sparkel, to beam, to shine ", so
its semantic structure is "to shine, to sparkle and "white". The translation gives only the
common component “to shine” which, in our opinion, is quite reasonable solution. There is
another gap in this fragment — the noun tyohaxra (bald patch, a patch on the forehead of a
cow), belonging to the first subgroup of noun gaps. As we can see in this case descriptive
translation was used.

The fourth and the last sub-group comprises all other verbs that were not included in
the lexical and thematic groups listed above. All of them are expressed using descriptive
translation. For example:

Oprto moiiay ynyy ayosiaHa When the great warrior
Ony xepeH 6apan Of the Middle World saw that
YehyH Tyrrapan He uttered a wail,
Yeryunyy Tycrs, Shouted,
OpyT> KeTTe, Jumped,
Orryryn oxcynna, Hit his hips,
XaObIpeIHA-XaObIpEIHA And gritting his teeth
XahplbITaaMaxTaaH bULIA.. Cried
(Akhmanova, 1974: 98)
Asava can caa tha maanina af tho aanl 1c avnraccad 1icina an avnlicatinn (comnanan
AS-we—can-see—the—meaning-ofthe—gap-is—expt Hstg-aR-expheation—-{componen

structure of the verb xaGwipeiH: common component — «to grind, gnash», differential
component — «one’s teethy).

Thus, the most common mode of expressing English-Yakut gaps is an explication. But,
it is easy to see that such a translation, although disclosing the meaning of the original
culture-specific vocabulary, gaps in our case, has the serious disadvantage of being
cumbersome and wasteful. There is also the way of expressing gaps using analogue. As we
use “analogues” in translation we should keep in mind that these are only approximate
meaning of the original word, and in some cases may not create quite a correct idea of the
nature of an object or phenomenon they designate. In some cases, when translating gaps we
have to resort to hypernym or hyponym translation, and substantivization. Of course, such
translations require an appeal to a broad context or knowledge of extra-linguistic situation.

Based on the results of the analysis, we can say that most of English-Yakut verb gaps
are expressed using the following means:

* explication;

* analogue;

* substantivization;

* omission of semantically redundant member.
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The universal law of economy of language makes translators, along with the inevitable use of descriptive
translation, applying translation using analogue, omission as a translation technique and substantivization.
The likelihood of translation transcription and transliteration, permitted in translation of noun gaps, in
expression of English-Yakut verb gaps it approaches zero. Selecting the method of expression of a gap
depends on many factors: linguistic, cultural, and psychological, on the context or on the role and function of
the gap in the text, the necessity to express color (connotation) along with the meaning (semantics) of the gap
- its national and historical nuances, etc.
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